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Who is Gulya and Why Do We Care About
Her Nose?
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C: With, from, approximately the size of

It’s probably not fair to say that Russian prepositions are the bane of non-native speakers’
existence. There are other contenders for the bane claim — aspect, shifting stress, a few weird
verb conjugations — but prepositions present all kinds of problems. They almost all have
several, often totally unrelated meanings. They use different cases depending on which
meaning is being used. And they add and subtract letters.

Take the preposition c, also known as co. So when do you add the “0”? This is actually pretty
easy. Whenever it precedes a word that begins with two consonants in a row, put the “o” in.
Vigu co mHOM (Come with me). OHa roBopuiia co cjie3amMu Ha ria3ax (She spoke with tears in
her eyes). Tbl co Bcemu apy>kutiib (You're friends with everyone). The reason for the “0” is
simple. It’s added for ease of pronunciation and clarity — try saying c Bcemu.
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When we’re learning Russian cases, the preposition c with the instrumental case is banged
into our heads. It means “with,” and we can remember it because it is probably a distant
relative of the Latin cum. This might refer to possessing a physical thing, which might be
good for the person possessing it or for someone else: Takasi peKi1ama IIpUBIEYET TYPUCTOB
c neabramu (This ad will attract tourists with money). Or it can refer to possessing a quality:
OH uesnoBek ¢ xapakTepoM (He’s got a mind of his own). Or it can be one thing possessing
another thing: CTout Ha cTose 6yTbuibKa ¢ MoiokoMm (There’s a bottle of milk on the table).

When you do something with someone, there are two ways of expressing it. If you have
something important to tell someone, you might say: [Tocie ypoka s1 moroBopuia c
npeniogaBaTeneM (After class I spoke with the teacher). When you do something jointly with
someone, you describe it as “we and him/her/them”: MbI ¢ Hum nonuty B KuHo (He and I
went to the movies). Kakas y Hac ¢ Bamu ripobimema? (What’s the problem between the two of
us?)

C and the instrumental case is used to describe the thoughts, actions, manner or emotions you
experience while doing something. This isn’t as obscure as it may sound — in English we say
“with great pleasure” or “it is with sadness that I announce” and so on. §I c ygoBoIbCTBHEM
mpupy! (I'd be delighted to come!) Co6aku c maem BcTpeuanu Hac (The dogs greeted us with
barking). C aTo1 mbIcibio 51 mobeskan K gepyiike (With that thought in mind I ran to my
grandfather.

And, like in English, you can fight with someone as well as you can fight against them: Ms1
6oponuck ¢ Bparamu (We fought with our enemies).

There are lots of standard phrases, some easy to understand like BmecTe ¢ Tem (along with, at
the same time): B jome 1apuT HeOObIUHAS ¥ BMeCTe C TeM >KU3HepafjocTHast armocdepa (In
her house the mood is unusual but at the same time cheerful). Some are not so easy to
understand, like kpoBb ¢ MmostoroM (literally blood with milk). This actually means someone
with fair skin (not sallow) and rosy cheeks, that is, someone in good health: f 6p171a eByIIKa
“kpoBb c MomoroM” (I was a rosy cheeked little girl).

The second meaning of the preposition c is “from,” which uses the genitive case. I can’t find a
good explanation for why this is — the mumbling about Greek via Latin is hard to understand.
Luckily we hear it and use it a lot in various set expressions, which makes it easier to
remember. fI mepeBela KHUTY C pyccKoro Ha aHrmuickui (I translated the book from Russian
to English). Mbl B3s1711 HaIllM KYPTKU C BeIlaiku U nmobeskanu (We grabbed our jackets from
the coat rack and dashed off). C kKoHcepBUPOBaHHOM KYKYpPY3bl CIUTh KUAKOCTH (Drain off
the liquid from the canned corn).

It’s the “from” in time expressions: fI paboTaro c yrpa o Beuepa (I work from morning til
night). Sometimes we express this a bit differently in English: Ypoku HaunHatoTcs ¢
cenTs16ps (The classes begin in September).

There is one usage that is very easy to get wrong: C Ba1ttero pa3spelenus st novgy (With your
permission I’ll leave). C Baiirero rmo3BojieHUsI BOCIIOJIb3YIOCh BariuM coobiieHrem (1'd like to
quote your commentary, with your permission).

Finally, c has a third meaning: with the accusative case it indicates the approximate size of



something. It means “as big as” or “the size of” — with the caveat that for some reason it’s
almost always an exaggeration. And for us non-native speakers, at first glance looks like a
typo: Buepa BrlImaii rpaj ¢ KypuHoe siino (Yesterday there was a storm with hail the size of a
chicken egg). lom c ropy (The house is as big as a mountain). Opexu rpomagHble — ¢ KyJaK
(The nuts are huge — the size of my fist).

One of most common — that is, totally incomprehensible — phrases using this expression is c
T'YIBKUH HOC, Which means “very, very small.” I1ob3bI eMy OT 3TOTr0 6y/IeT C TYIBKUH HOC
(The benefit he’ll get out of it is miniscule).

So who was I'yinbka and why do we remember her nose?

Actually, it’s a bird: rynbKa is a diminutive of rymst which is a diminutive of rony6s (pigeon),
and Hoc is really kitroB (beak). Of course, you’d figure that out, right?

How small is it? The size of a pigeon’s beak. Sometimes this is fine: MecTo /151 3TOr0 HafO C
ryabKUH Hoc (You just need a tiny bit of space for it). Sometimes it isn’t fine: JleHer
3apadboTaia c ryimbKuH Hoc (I earned a miniscule amount of money).

One wishes: JleHer 3apaborana c ropy (I earned a mountain of money).
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